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ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА 

 

 

     Настоящая методическая разработка подготовлена из опыта работы учителя и ориентирована на: 

                     развитие интереса учащихся к истории и культуре родного края, стремления развивать и приумножать богатейшее культурное наследие татарского народа;

-                     формирование духовности, культуры, толерантности, других ценностных ориентаций и убеждений учащихся на основе их личностного отношения к этнонациональному и вместе в ним ко всему цивилизационному опыту.

 

     В настоящей методической разработке представлены сценарии двух татарских национальных праздников: встречи Нового года (Науруза) и праздника гуся («Каз омэсе»), личная практика проведения которых с учащимися основной школы показала рациональность и эффективность их включения в систему учебно-воспитательной деятельности.
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ВВЕДЕНИЕ 

 

 

Когда народ обратится к своей истории, его величие оживает.
Петрарка.

 

     Национальные праздники – одна из самых важных и ярких граней культуры всех народов, в т.ч. и татарского. Национальное самосознание является главным этническим ориентиром людей на земле. Иначе произошла бы и произойдёт полная ассимиляция народов. Возрождая забытые, но не ушедшие в небытие традиции, обряды, праздники, люди, называющие себя татарами, укрепляются в своей древней родословной.

     Национальные праздники подкрепляют сознание того, что история народов уходит глубокими корнями в цивилизационное начало. Праздники, которые мы сейчас отмечаем как нечто красочное и колоритное, были некогда ритуалами, благословляющими природу и её сезонные изменения. Для наших предков богом была природа; ей они преклонялись; перед её проявлениями они испытывали чувство страха и её, природу, люди пытались умолить своими дарами.

     В настоящей методической разработке представлены сценарии двух татарских национальных праздников – Науруза и Праздника гуся, которые неоднократно проводились с учащимися её автором (см соответствующие фотографии).

 

 

 

НАУРУЗ (НОВЫЙ ГОД)
 

Цели:
     - обучающая: активизировать познавательную деятельность учащихся в изучении татарских народных праздников, в частности, праздника встречи Нового года;

     - развивающая: способствовать формированию у учащихся умений и навыков свободного общения на татарском языке, ведения диалога, работы с дополнительной литературой;     
     - воспитательная: способствовать проявлению учащимися их творческой активности, формированию у них чувства патриотизма и любви к своей Родине, стремления сохранять и приумножать культурное наследие.

 

Оснащение места проведения праздника:
-         рисунки детей на тему «Весна»;

-         искусственные цветы и ветки деревьев, сделанные руками детей;

-         имитация обстановки деревенского дома: печь, лавка с лоскутным одеялом, кумган, вышитые полотенца, стол с самоваром и национальной выпечкой (см фото № 1).

 

Фото № 1. Есть аул вблизи Казани… (Имитация интерьера татарской избы).

 

Атрибуты участников:
-         национальная одежда;

-         национальная обувь;

-         одежда для Деда Мороза (Кышбабая) и Снегурочки (Наурузбике);

-         одежда «Солнца», «Луны»;

-         маска морды лошади, стилизованные лошадиный хвост, уздечка, дуга с лентами;

-         одежда для месяцев («Апрель», «Май») – помощников Наурузбике;

-         корзинки для сбора гостинцев;

-         пророщенная зелень зерновых культур (заменяющая живые цветы).

 

Содержание (сценарий):
 

I. ВВОДНОЕ СЛОВО УЧИТЕЛЯ.

 

     Когда день догоняет ночь, когда снежные космы Деда Мороза, превращаясь в звонкие весенние ручейки, растекаются по земле, наши деды встерчали весну – Наурузбике.

     Основа праздника – противостояние света и тьмы, тепла и холода, их борьба. Это день и ночь, мороз и солнце, снег и вода. Науруз – это праздник не только одного народа, одной нации, одной религии. Это праздник, который на протяжении тысячелетий отмечался разными народами, он очень тесно перекликается и с русской Масленницей.

     Сам праздник Науруз отмечается в день солнечного равноденствия, когда день длится 12 часов, и ночь – 12 часов (это 21 марта), и продолжается в течение последующих двух недель. У него есть свои специфические обряды и символы.

     За две недели до Науруза в небольшую посуду высевают пшеницу, рожь и другие зерновые культуры. К празднику они прорастают. Это надежда на новый, богатый урожай.

     Накануне Науруза отмечают два праздника. Один из них – проводы прошлого года и зимы. В лесу собирают сухие ветки и разжигают костёр. Собравшиеся мужчины и женщины, млад и стар, прыгают через него и кричат: «Ян ут, ян ут, ут, ут! Синен алсулыгын мина килсен, э минем сарылыгым сина китсен!» («Огонь, гори, гори, гори! Пусть твоя яркость перейдёт ко мне, а моя худоба уйдёт с тобой!»). Костёр (огонь) – символ Солнца. Когда костёр начинает угасать, его заливают талой водой, собранной с крыш домов в глиняные горшки, приговаривая при этом: «Хэсрэт hэм эрну!» («Горе и печаль!»). Затем женщины и дети, одетые в различные костюмы и укрыв при этом лица, с пустыми мешками выходят на улицы и деревянными ложками колотят в двери соседей, приговаривая и напевая: «Ач ишеген, керэбез, Науруз эйтэ килэбез!» («Открывай, хозяйка, дверь, скоро придёт Новый год»!).

     Второй праздник – память и поминание умерших. В этот день весь народ ходит на кладбище, прибирается и обновляет могилы, совершаются соответствующие обряды.

     В оставшиеся до Науруза дни в домах начинается уборка, моют стены, окна, перетряхивают постели.

     21 марта, в новогодний день, проводятся гуляния, празднества, встречают Наурузбике.

 

 

II. ХОД ПРАЗДНИКА.

 

     Ведущий (мальчик) воспроизводит слова учителя на татарском языке, ведущая (девочка) поздравляет гостей.

     Исполняется «Танец цветов».

     Ведущий предлагает до прихода Наурузбике пройтись по деревенским домам, поздравить их хозяев и совершить обряд колядования, собрав в корзинки крашеные яйца и домашнюю выпечку.

     Звучит татарская мелодия, на фоне которой дети проходят через каждый дом и получают гостинца.

     Ведущие встречают вернувшихся детей и вместе призывают выйти Наурузбике.

     Звучит песня «Науруз»  (муз. М.Имашева, слова А.Гаделя), во время исполнения которой появляются Луна и Солнце (см фото № 2).

    

 

Фото № 2. Луна и Солнце.

 

     На тройке запряжённых лошадей появляется Наурузбике со своими помощниками – Апрелем и Маем (см фото № 3). 

 

 

Фото № 3. Май (слева), Наурузбике (в центре), Апрель (справа).

     Наурузбике позравляет всех присутствующих с наступлением Нового года и желает счастья, здоровья, богатого урожая.

     Звучит песня «Яз» («Весна»).

     Апрель и Май поют песню «Умырзаялар» («Подснежники»).

     Но вдруг появляется Кышбабай, обижаясь на то, что у него, как у хозяина зимы, не спросили разрешения на этот праздник.

     Ведущие предлагают Кышбабаю и Наурузбике провести соревнование. Кышбабай выдвигает свои условия, считая, что должны быть проведены следующие конкурсы:

-         бег с яйцом в ложке;

-         совместный танец с Наурузбике.

     Во время танца Кышбабай падает, ему становится жарко, он начинает таять. Его поднимают и он садится в тройку лошадей. Уезжая, Кышбабай говорит: «Я ещё вернусь в следующем году». 

     Прощальными с ним словами Наурузбике становится фраза: «Ушёл, улетел Дед Мороз в холодные края! А у меня к вам, друзья, большая просьба: любите природу, храните леса и реки, не обижайте животных и птиц» (см фото № 4).

 

 

 

Фото № 4. Благословение Весны (Наурузбике и Кышбабай).

 

     Звучит песня «Яз жыры» («Песня весны»), которую исполняют все участники праздника.

     Гостям раздают маленькие горшки с пророщенной зеленью. Гости праздника поздравляют друг и друга и проходят к праздничному столу.

III. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ СЛОВА УЧИТЕЛЯ.

 

Весна, весна, весна-красна,

Весна к нам всем опять идёт,

Добра и счастья вам желая

И начиная Новый год!

 

     Все участники праздника приглашаются на заключительный выход.

 

 

 

ПРАЗДНИК ГУСЯ (КАЗ ОМЭСЕ)
 

 

Цели:
     - обучающая: познакомить учащихся с историей и содержанием одного из татарских народных праздников - праздника гуся;

     - развивающая: через внеклассное театрализованное мероприятие способствовать формированию у учащихся умений и навыков свободного общения на татарском языке;

     - воспитательная: способствовать проявлению учащимися их творческой активности, формированию у них чувства патриотизма и любви к своей Родине, стремления сохранять и приумножать культурное наследие.

 

Оснащение места проведения праздника:
-         рисунки детей с изображением гусей (или лебедей);

-         вышивки, макраме, поделки из ткани и пластилина, изображающие гусей;

-         тушки гусей (бутафория);

-         имитация деревенской избы: длинный стол, лавки, тазы, печь, кумган (см фото № 1).

 

Атрибуты участников:
-         национальная одежда и обувь;

-         вышитые полотенца;

-         коромысла;

-         задник с изображением родника;

-         гармошки;

-         домашняя выпечка.

 

Содержание (сценарий):
 

I. ВВОДНОЕ СЛОВО УЧИТЕЛЯ.

 

     Слово «обряд» (по татарски – «йола») означает совместную деятельность деревенских жителей. В крестьянских хозяйствах совместно сеяли, строили дома, заготавливали дрова. Каждое из этих совместных дел заканчивалось совместным гулянием с чаепитием.

     Среди обрядов осенне-зимнего сезона у татар особо выделяется праздник гуся («Каз омэсе»). 

     Татарская молодёжь с нетерпением ждала и тшательно готовилась к этому празднику. Ещё в начале лета молодая девушка приходила к хозяйке – владелице большого гусиного стада с просьбой взять её осенью в помощь к себе. Хозяйка при этом выясняла, не сирота ли девушка, трудолюбива и чистоплотна, честна и скромна ли она.  И не каждая девушка получала согласие хозяйки на свою просьбу. А та, которая удостоилась этого, сразу же начинала готовиться к осеннему празднику: вышивала фартук и полотенце, шила платье, вязала шаль. И всё это отнюдь не случайно: ведь на этом празднике она могла встретить своего суженого и пообщаться с ним. Иных мест встречи в татарских деревнях попросту не было. Это запрещал шариат.

     Когда выпадал первый снег и земля замерзала, начиналась заготовка гусей.

     Заколотых гусей собравшиеся в доме хужябике (хозяйки) девушки ощипывали, в одну сторону откладывая перья, а в другую – пух. Ощипанных гусей затем выносили на улицу и клали на мёрзлую землю. Дело в том, что гусиное сало очень нежно и для того, чтобы его отделить, тушку необходимо было заморозить. 

     Вычищенные тушки подвешивали к коромыслам и шли на родник. Девушки и сами шли гуськом, друг за другом. На роднике они промывали гусей сточной водой. Но самое радостное было в том, что у родника их уже поджидали деревенские парни с гармошками и песнями. Здесь звучали весёлые перепевки и переклички, нередко обращённые к конкретным персонажам. Каждая девушка уже знала, какому парню она симпатична, ведь именно для него она одела свой лучший наряд. 

      Закончив промывку тушек, девушки возвращались в дом хужябике, где на столах дымились горкой стоявшие блины на гусином сале, пироги и треугольники. 

      Парни тоже могли зайти на это чаепитие, но подобное право надо было выкупить пряниками, конфетами, мелочью. Этим выкупалось гусиное крыло («каз канаты»), причём надо было проявить остроумие и смелость, чтобы достойно ответить на девичьи колкости. Получивший крыло входил в дом.

     Таково краткое содержание гусиного праздника, который сейчас является одним из самых любимых, красочных и массовых действ.

 

II. ХОД ПРАЗДНИКА.

 

     Ведущий (мальчик) повторяет слова учителя на татарском языке. 

     Ведущая (девочка) поздравляет гостей:

     «Кумэк хезмэт, уен-келке

     Була каз омэсендэ.

     Кызлар-егетлэр жыела

     Зур шатлык hэммэсенэ!»

(«Совместный труд, игры и веселье

Бывают в гусиный праздник.

Собираются девуши и парни,

Вместе радуясь»).

 

 

Фото № 1. Хужябике.

 

     Звучит песня «Жили у бабуси два весёлых гуся…»; действие этой песни проигрывается по ролям:

-         хужябике (бабушка); 

-         белый гусь; 

-         серый гусь; 

-         детский хор в национальных костюмах.

     Хужябике остаётся на сцене; к ней подходит группа девушек с просьбой взять их осенью к себе на праздник. Хужябике отбирает девушек.

     Дальнейшее действие происходит в доме хужябике, куда каждая из девушек приходит с тазом в руке и гусём в тазу.

     Звучит песня «Аклы ситса кулмэгем» («Белое ситцевое платье»): муз. Х.Валиуллина, слова народные.

     Девушки с гусями на коромыслах идут к роднику. Звучит песня «Кызлар тошэ су буена» («Девушки идут к роднику»): муз. Х.Валиуллина, слова М.Мулланурова.

     У родника парни поют песню «Эх, сез матур кызлар» («Эх вы, красивые девушки»).

     Девушки моют гусей и перекликаются с парнями весёлыми частушками. Звучат шутки и смех (см фото № 2).

 

 

Фото № 2. Татарские парни.

 

 

     Девушки возвращаются домой под песню «Казлар оча» («Летят гуси»): муз. Х.Валиуллина, слова М.Мулланурова.

     В доме хужябике происходит торг: парни выкупают гусиные крылья. Звучит песня «Канат сату» («Продажа крыльев»): муз. Х.Валиуллина, слова М.Мулланурова.

     Каждый из парней, получивших крыло гуся, входит в дом.

     Праздник заканчивается исполнением совместного танца под татарскую плясовую мелодию.

 

     Ведущий:

«Бэйрэмсез бик кунелсез бит,

Бэйрэмнэр кирэк безгэ.

Бэйрэмнэр кирэк сезгэ дэ,

Кирэк hэммэбезгэ дэ!»

(«Без праздников было бы грустно,

Праздники нам так нужны.

Праздники нужны и нам,

Праздники нужны и вам!»).

 

     Ведущая благодарит всех участников праздника и его гостей и приглашает к праздничному столу.

         

     III. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ СЛОВА УЧИТЕЛЯ.

 

     Мы говорим: «Спасибо вам,

     Ученикам, учителям

     И всем сегодняшним гостям.

     Наш долг – традиции хранить,

     Культуру предков возродить,

     Достойным гражданином быть».    
